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OTHER
· research group director: UVALAL (University of Valladolid Language Acquisition Lab), recognized research group (since 2005) (https://uvalal.uva.es)

· research projects and grants (last 10 years)
· PGC2018-097693-B-I00 (2019-2022). Linguistic competence indicators in heritage and non-native languages: linguistic, psycholinguistic, and social aspects of English-Spanish bilingualism. Spanish Ministry of Science, Innovation and Universities and European Regional Development Fund (ERDF). PI: Raquel Fernández Fuertes (University of Valladolid).
· VA009P17 (2017-2019). Aspectos de la dimensión internacional del contacto de lenguas: diagnósticos de la competencia lingüística bilingüe inglés/español. Castile and León Regional Government and ERDF. PI: Raquel Fernández Fuertes (University of Valladolid). 
· 5. FFI2012-35058 (2013-2015). Variación, complejidad y experiencia lingüística en la adquisición de lenguas y el bilingüismo: más allá de la división entre sintaxis e interfaces. Ministry of Education and Science. PI: Aurora Bel Gaya (Pompeu Fabra University). 
· 10-CEA-A (2010-2013). Minority and majority languages in Canada and Spain: English, French and Spanish as first, second and heritage languages. International Council of Canadian Studies y Department of Foreign Affairs [International Education and Youth Division]. Canada-Europe Award Program (CEA). PI: Raquel Fernández Fuertes (University of Valladolid). 

· transfer merits (corpora and datasets)
· Fernández Fuertes, R.; J.M. Liceras. 2009. The FerFuLice corpus: longitudinal English-Spanish bilingual corpus (free access via the CHILDES project MacWhinney 2000).
· Mujcinovic, S.; R. Fernández Fuertes. 2022. The soraUVALAL corpus: oral and written production of L2 English children with L1 Spanish, L1 Danish or L1 Bosnian (free access via the SLABank-TalkBank project, MacWhinney 2019) 
· Stankova Laykova, R.; R. Fernández Fuertes. In preparation. The ra2UVALAL corpus: longitudinal Spanish-Bulgarian bilingual corpus (to appear in CHILDES).
· Datasets: 
· Bilingual acquisition data: longitudinal corpus_FerFuLice dataset
· Bilingual acquisition data: cross-sectional corpus_soraUVALAL dataset
· Bilingual acquisition data: Subject Overtness_SO-L2 dataset
· Bilingual acquisition data: Natural Interpreting_NI dataset
· Bilingual acquisition data: Object Overtness_OO-L1 dataset
· Bilingual acquisition data: Dative Alternation_DA-L1 dataset
· Codeswitching experimental data: grammatical person_CS-person dataset
· Codeswitching experimental data: grammatical gender in copula constructions_CS-copula-gender dataset
· Codeswitching experimental data: grammatical gender in DPs_DP-gender dataset
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